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k  k lo t i i r .
Bánffy a hét elején Ischlben iáit, a 

Bol jelenleg a király nyaral, ü gy  hívták 
o>da sürgősen, vagy magától, saját és pártja 
érdekében járt-e, ö  Felségénél, —  ezt még 
nem lehet tudni.

Egy azonban bizonyos. Bánffynak 
sikerült a királyt reálárai, hogy klotürt 
behozhassa, és ezzel a felhatalmazással, 
mint valami nehéz fegyverzetű harczos 
áll az ellenzékkel szemben. A  klotiir be
hozatala megfogja menteni a 16. §-t s a 
többi elintézésre váró törvény javaslatokat, 
de sőt megmenti a kiegyezési tárgyaláso
kat is, a kvótával együtt, ügy  lehet, hogy 
ez a nagy érdem egyúttal porongálni fogja 
a Bánffy kormány s vele a szabadelvű 
párt uralmát is. De lesz-e haszna belőle 
az országnak, elősegiti-e fejlődésében a 
nemzetet? Hiszi-e valaki, hogy nyomott 
gazdasági viszonyaink között kívánatos 
a magasabb kvóta arány? Ki hiszi ézt? 
Hol van az a becsületes, gondolkozni tudó 
ember, a ki jelenlegi viszonyaink között, 
helyesli a nemzet magasabb megterhelését ? 
Pedig a klotiir behozatala ezt a czélt 
kívánja szolgálni. Más czél nem lebeghet 
a kormány előtt, hiszen a 16. §. már el
ejtené, illetve az ellenzék óhajtásának 
megfélelőleg módositaná és nem hozná be

a klotürt. ha a kiegyezési tárgyalásokra 
vonatkozólag az ellenzék előzetes Ígéretet 
tenne.

Azt kívánja a kormány, hogy az el
lenzék előre ígérje meg a kiegyezési tár
gyalásoknak megszavazását, illetve tegyen 
ígéretet, hogy e javaslatok ellen nem fog 
obstruálni. ígérje meg oly törvényjavaslat
nak a megszavazását, melyet nem is is
mer. A  kormány zsákban macskát árul. 
Vegye meg az ellenzék az országnak. Ve
gye meg, akár jó , akár nem. Miért fél, 
hogy nem kell? Talán csak nem gondolja, 
hogy az ellenzék az ország érdekei ellen 
fog küzdeni? Hiszen minden ellenzéknek 
éppen abban rejlik az ereje, hogy lelki- 
ismeretesen, önzetlenül szolgálja az ország 
érdekeit. Ha tehát az országra kívánatos 
lesz az a törvényjavaslat, meg fogja sza
vazni, meg kell, hogy szavazza, mert az 
ellenzéket a választók előtt csak becsüle
tes irányú törekvése ajánlja s a mandá
tum kierőszakolására nem áll rendelke
zésére sem titkos pénzforrások, sem a 
csendőrszurony. Ha félti a kormány a tör
vényjavaslatokat, úgy, „az előrevetett ár
nyéka annak a szomorú törekvésnek, mely 
ezt a szegény országot még jobban tönkre 
fogja tenni.

Bánffy báró örök emlékezetűvé teszi 
nevét a magyar történelemben. Neve és

szereplése ép^en olyan gyűlöletes lesz az 
utókor előtt, mint a bresciai hiennáé. Szo
morú dicsőség!

Nem volt a magyar alkotmánynak 
nagyobb ellensége, a reakcziónak sötétebb 
lelkű lovagja, mint a mostani miniszterel
nök. Tehetsége révén nem lenne nevezés 
tes, de az a lelkiismeretlen vakmerőség, a 
mellyel neki támad a magyar^ alkotmány
nak, majdnem páratlanul áll a magyar 
történelemben és örök időkre megőrzi ne
vét. Magyar még nem támadott nemzete 
ellen, nemzetének szabadsága ellen olyan 
lelketlen czinizmussal, mint Bánffy báró.

Megcsinálta a választásokat, a mely 
meglepte még azokat is, a kik a dobokai 
főispánnak múltját ismerték. Egy hadsere
get mozgósított s elköltött sok milliót, de 
nem az ország, hanem saját pártjának 
érdekében. Á szegény nép véres verejték
kel megszerzett s adóba hurczolt pénze, 
segítette megfosztani jogaitól magát a sze
gény népet. Nem különös az, hogy egy 
ország élén uralkodik egy párt, alkot tör
vényeket, oszt rendeleteket, és a milliónyi 
nép él, munkálkodik, dolgozik csak azért, 
hogy ennek a pártnak belső hívei mentöl 
kellemesebben éljék át az életet ? A törvény 
csak addig törvény, mig e párt részére 
nem kellemetlen. Respektálja milliónyi 
ember a szentesített törvényét bármily

k  diva legjobb szerepe.
— A *Fejénnegyei Naplót tárczája. —

Irta: Gottier Lajos.
A  filigrán ékitméavii s aranyozott roáoko 

bútorzata kis szalonban, színház után, teljes 
száminál voltak a grófné tisztelői, a kik minden 
csütörtökön eljönnek hozzá egy csésze teára. 
A  grófné kocsija e perczhen robogott be a kapu 
alatt, a színházból és a diva beizent franezia 
komornájával, hogy a mai fárasztó szerepe után, 
fél órai pihenésre van szüksége. Addig szóra
kozzanak az urak tetszésük szerint. Pedig ma 
egy uj vendég is volt közöttük, a kinek jelen
léte színházi körökben eseményszámba mehetett. 
Egy kegyelmes ur. Családos ember s nagy 
erkölesbiró. Maga sem tudja, hogy került ide. 
Véletlenség müve volt, egy régi barátjával 
találkozott, a ki a pezsgös vacsora után, 
egyenesen ide hajtatott fogatával, miniszteres
tül együtt.

A  társaság fesztelenül mozgott a szalon
ban, melynek szürke selyemkárpitos falán a 
a diva számtalan példányban ragyogott külön
féle parádés szerepeiben levéve. A  szerelmes 
Heléna trikós képe mellett a szenteskedő Denise. 
Mint bachánsnö az Orfeuszból, mint szende 
-Liszbet, a kaczér Ninicke mellett. Es sok más 
ismert operette szerepben, melyek mindegyikéhez 
egy-egy diadalemléke fűződik. A kegyelmes ur 
jelenléte csöppet sem feszélyezte a bohém tár
saságot, melyben az iró és művészvilág külön
böző alakjain kívül néhány meczenás is volt. 
Az inas ezüsttálczán finom borokat, illatos 
szivarkákat hordott körül. Közben a művésznő 
egyetlen gyermeke, egy  édes, bájos, szőke

leány jött be a neveiőnöjével. A nyja a legszi
gorúbb angolos nevelésben részesitte és csak 
kivételkép engedte meg neki, hogy szalonjában 
megforduljon, mialatt a grófi férj Kamerunban 
tigrisre vadászik. Dóra a fiatal lányok bájos 
zavarával üdvözölte a társaságot Az urak egy 
perez alatt körülrajongták öt és szép arcza 
csak úgy pirult a vágyteljes tekintetek kereszt
tüzében, mint fakadó mobrózsa bimbó, tavaszi 
hajnalon, az első napsugártól. Ekkor egy üde, 
csengő hang szólalt meg a szalon ajtajából:

—  Csak rontsák nekem azt a gyermeket!
A  diva állt ott, fehér crep de chine pon

gyolában, melynek csipkéi egész kis vagyont 
értek.

Még mindig szép asszony, a művésznők 
ama korában, a mely az egyszerű polgári nőnél 
itt-ott a matrónaság kezdetét jelzi, de egy ün
nepelt művésznő életében még mindig mint 
fénykor szerepel.

— Megbocsát grófné, .hogy idegen tolako
dott be bizalmas körébe. Es a kegyelmes ur, a 
ki még mindig javakorbeli ember, — szép kék 
szeme van és szőke bajusza —  a kegyelmes ur 
diplomatikus mosolyával hajolt meg a háziasz- 
szony előtt. Az könnyed főhajtással fogadta, 
mialatt bársonyos fényű barna szemei tekinte
tét meglepetéssel nyugtatta az uj vendégen.

—  Isten hozta! Szálljanak meg nálam az 
urak. A  művésznő kezet fogott vendégeivel és 
látható örömmel fogadta tömjénezésüket, mai 
nagy sikere után.

— Csak vallja meg grófné, hogy ilyen 
kedves szerepe nem volt még soha, a mióta a 
színpadra lépett.

Ezt egy jónevii iró kérdezte, a kinek; :a 
diva páratlan művészetével már több darabját
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juttatta sikerre. Bár a mai darab nem az ő 
müve volt.

— Nem akarok udvariatlanságot elkövetni, 
mást sem akarok elbizakodottá tenni, azért en
gedje meg, hogy adós maradjak a felelettel.

— Nem maradt adós vele — s a kérdező 
kelletlenül mosolygott.

A z  uj darab ifjú szerzője meg elpirult 
örömében hódolattal csókolt kezet a művésznőnek.

Szétszóródtak ezután s leültek a kis asz
talok mellé. Az inasok tkeát és hideg sültet 
hordtak körül. Dóra a szomszédos kis szobába 
ment át nevelőjével, a hová unokafivére, egy 
pirosképü huszárönkéntes kisérte őket.

— Csakugyan érdekes volna tudni, a leg
ragyogóbb szerepét, grófnő ? — Es a miniszter 
kezébe vette a theis csészéjét s előre hajolt 
székében, szemben a művésznővel.

A  szép asszony pár másodperezig merően 
nézett a kérdező arczába, aztán kissé hátra 
szegezte fejét és sötét szemeivel álmodozva 
merült a függőlámpa világába, mintha kutatna 
emlékeiben. _ #

A  társaság kíváncsian várta a választ.
— Elmondjam, hogy melyik volt a legjobb 

szerepem ? És a művésznő mosolygott. Ha meg
ígérik, hogy végighallgatnak? . . .  és elenge
dik, hogy évszámmal kezdjem. E gy  ideje nem 
szeretek dátumokról beszélni. Ha itt volna Karos 
Lenke, az én legkedvesebb ellenségem és pálya- 
társnőm, bozzátenné, h o g y : még pedig jó  ideje. 
(Pedig igazán nem vagyok még olyan idős, 
m int, a minőnek ő állít-j .Elég az hozzá, hogy 
.történtyaiamikor. rÍMár. itt voltam a fővárosban, 
sőt ‘.isjnejrfc,’js/míndánpL.3á szerettek is egy; Já' 
csit. Közvetlen a „Szép Heléná“-bán elért nagy 
sikerem előtt volt, a mikor az ifjúság kifogta
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kellemetlen legyen is neki e korlát, de ne 
várja azt, hogy respektálják ást, maguk a 
kormány képviselői. i

Kell ehhez magyarázat? Világos: dol
gozzatok, mi meg élvezünk! Tessék csak 
gondolkozni e párt ábszolntizmus fölött, 
tessék csak elemezni az újabb idők esemé
nyeit és nincs szükség izgatóra, a hivatalos 
törvénytiprás oly méreteket ölt, ember és 
ember között oly nagy külömbség létezik, 
hogy előttünk a régi zsarnokság, az alkot
mányosság leplébe burkolődzva. Nézzük 
csab-íTmaf viszgnyokat komolyan, elfogu
latlanul, és nem fogunk csodálkozni a 
szoczializmus rohamos terjedésén. A rothadt 
viszonyok maguk termik meg a társadalom 
különböző férgeit. Nem szükséges lázitó 
beszéd, ha látjuk mi történik közöttünk, 
megértjük a szoczializmust; természetesnek 
találjuk a forrodalmi nézeteket, —  sőt nem 
csodálkozunk még az anarchia fölött sem. 
Hiszen az erőszak elkerülhetetlen követ
kezménye a visszahatás, a melynek hatal
mában sem igen áll mással védekezni mint 
az erőszakkal.

A  klotiir az utolsó fejsze csapás, melyet 
Bánffy a.magyar parlament ellen intéz. 
A választásokat, mint láttnk, volt ereje is, 
bátorsága is eltiporni, most még az ellen
zék erkölcsi fölényét kell elnyomni a par
lamentben. Gondoskodni kell, hogy letilt
hatóklegyenek, valahányszor alkalmatlanok. 
Ezt czélozza a klotür, a melyet, ha sikerül 
behozni a többségnek, úgy megfosztották a 
parlamentet legalkotmányosabb jogától a 
szólásszabadság, és ezután majd elmond
hatjuk, hogy Magyarország csak volt al
kotmányos ország.

Harez a klotür ellen.
A  képviselöházban erős vita indult meg 

az ülések meghosszabbítását czélzó kormány

a lovaimat és hazahuzott a lakásomra. E gy  
borús novemberi délután, nagyon jól emlékszem, 
odakünn havas eső esett, egy uj színpadi 
toillettemet próbáltam föl, melyet aznap hagyott 
ott a szabónőni, távollétem alatt. Akkor még a 
Sándor-utczában laktam. Komomám nem volt 
odahaza s egyedül öltöztem. A toilette egy 
franczia pórnő egyszerű nyári ruhája volt, kö
ténynyel s kaczér kis fehér föbötövel. Valami 
csekély igazitni való volt a ruhán, a leány 
soká késett és kimentem a szobájába. Egyszer 
csak csengetnek. Sietek ajtót nyitni, abban a 
hitben, hogy Lujza érkezett meg, a mikör egy 
szerény megjelenésű szőke ifjú áll előttem. Na
gyon bátortalan volt szegény. Még most is 
magam előtt látom, fehér arczával, kék szemé
vel, kaezkiás kis szöszke bajuszával, ünnepé
lyes, bár kissé kopott, fekete ruhájában.

— Kit keres? — kérdem türelmetlenül.
— Bocsánat, kisasszony. Idehaza van ö 

nagysága? S a látogató valami Írást szoronga
tott a kezében. Csak ekkor jutott eszembe, 
hogy a jámbor engem, rövid szoknyámban, fe
hér kötényével és fökötővel komornának néz. 
A  helyzet kezdett tetszeni nekem.

—  Nincs idehaza ö nagysága, de mindjárt 
megjön. Jöjjön be addig a szobámba, ott meg
várhatja. Károly bejött utánam a komorna szo
bájába. Leültettem s megkérdeztem tőle, hogy 
mi járatban van. Eleinte tartózkodó volt, de 
aztán elbeszélte, hogy ajánló levele van hozzám, 
egy .rég i ismerősömtől, a kinél évekig nevelös- 
ködött, hogy a vőlegényem révén, mert a gróf 
akkor még csak vőlegényem volt, ajánljam be 
valamelyik miniszterhez akármilyen állásra.

A  kegyelmes ur végig simította brilliáns 
gyűrűkkel megrakott, finom kék eres, fehér ke-

fí
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indifyány ypltaképen a klotür
nyitányát kepéét.

Hétfőn ;a vitának, igen érdekes szónoka 
volt ifi. Z iá y  Jáno3 grófi ;.a>ki a-nála meg-. 
szokott előkelő szinvoiialu beszéddel tamadta a 
kormány törekvését és a néppárt ellen szórt 
reakczionárius törekvések vádját visszahárította 
tulajdonképeni helyére a kormánypártra.

A  beszéd nemcsak az ellenzéken, de a kor
mánypárton is nagy hatást keltett, mint egyálta
lában ifi. Zichy János gróf parlamenti beszédei, 
a melyek esemény számba mennek.

A  beszédet egész terjedelmében az aláb
biakban közöljük:

T. Ház! (Halljuk!) Méltóztassanak nekem 
megengedni, hogy azon indítványra vonatkozó
lag, a melyet az igen t. miniszterelnök ur a 
Ház tárgyalási idejének meghosszabbítására 
vonatkozólag beadott, szerény észrevételeimet 
én is megtehessem és pedig lehetőleg röviden, 
nehogy én is az obstrukczió vádjával illethes
sem a t. túloldal által. A  miniszterelnök ur 
ezen indítványának beadása alkalmából eljá
rásának indokolásául egyedül azt vetette fel. 
hogy a szőnyegen levő törvényjavaslatok iránti 
érdeklődés a t. Házban o ly  nagy, miszerint 
több időt kell számukra rendelkezésre bocsátani. 
Hát bocsássanak meg nekem, ha kimondom, 
miszerint nem hiszem, hogy ez az egyedüli 
oka a^nak, hogy a miniszterelnök ur ezen in
dítványt beadta, mert meg vagyok győződve 
arról, hogy azok, kik annak idején házszabá
lyainkat megalkották és a házszabályok keretén 
belül, a Ház tanácskozási idejének megállapí
tásáról gondoskodtak, mindenesetre feltételeztek 
több vagy kevesebb érdeklődést a képviselő 
urak részéről. (Úgy van! Ú gy van balfelöl.;

A  túl aj donképeni indok, mely miatt a t. 
miniszterelnök ur ezen indítványt tette, az, 
hogy a mint Rakovszky t. barátom előttem 
megjegyezte a t. kormány itt idöszámitási hibát 
követett e l ; benyújtotta a czukoradó-javaslatot, 
a melyben záros határidőhöz kötötte a törvény- 
javaslat életbelépését és most látja a tárgya
lások előrehaladtával, miszerint ezen záros 
batáridő keretén belül a törvényjavaslatot tör
vényerőre nem emelheti. I)e kérdem t. Ház, 
vájjon a t. Háznak a t. képviselő uraknak 
hatáskörébe és kötelességkörébe tartozik-e gon
doskodni arról, hogy a javaslatok a kellő idő

• 1897. Juliim 28,

alatt ietárgyaltaasanak úgy, a mint Azt Puiszky 
t. képviselő ür mondotta avagy pedig a kor
mány köteleaségkörébe tartózik megállapítani 
az időrendet és a tárgyalások egymásutánját 
és mindenekelőtt meditálni a helyzetet, meg
ítélni azt, hogy vaj.] on lehetséges-e, tanácsos 
és időszerű dolog-e egy  o ly  törvényjavaslatnak 
a tárgyalását megszakítani, mint a minő a bűn
vádi perrendtartás életbeléptetéséről szóló tör
vényjavaslat, a melynek 16. §-a felizgatta az 
egész közvéleményt és ennek megszakításával 
egy o ly  törvényjavaslatot nyújtani be, mely a 
nemzetnek anyagi érdekeit sérti e a melynek 
életbeléptetése* egyidejűleg bizonyos határidő
höz van kötve, (ü gy  van! balfelöl.)

A z tény t. Ház, hogy a képviselőbáz 
szokatlan érdeklődéssel tárgyalta a bűnvádi 
perrendtartás életbeléptetéséről szóló törvény- 
javaslatot. Még pedig azért fordított talán a 
szokottnál több figyelmet erre, mert az egész 
magyar közvélemény és a sajtó, melyet a leg
közelebbről érdekel e javaslat a 16. §. ellen 
mint egy ember szállt síkra éz csinált frontot 
a kormánynyal és a többséggel szemben, (ügy 
van! Úgy van! balfelöl.)

Csak két alternatíva lehetséges vagy nagy
horderejű s nagyfontosságu a 16. §., vagy 
pedig másodrangu kérdés, mint a hogy a túl
oldalról hallottuk felemlíteni. Ha fontos, ha 
sérti a sajtószabadságot, a mint hogy erről 
meg vagyok gyzödve, akkor nekünk nem csak 
jogunk, hanem kötelességünk a rendelkezésünkre 
álló minden eszköz felhasználni arra, hogy e 
javaslat törvénynyé ne válhassék. (Úgy van ! 
Ú gy vau ! balfelöl.) Ha pedig másodrangu kér
dés, akkor nem tarthatom másnak azt az ellen
szenvet, melyet a közvéleményben és a sajtó 
körében tapasztalunk, mint egy  nagy fokú bi
zalmatlanságnak a kormány iránt, a melyek 
folytán a sajtó és a nemzet nagy része még 
arra sem találja alkalmasnak a kormányt, hogy 
egy  másodrangu intézkedés végrehajtását reá 
bízhassa. (Úgy van! Ú gy van! balfelői.)

Tudom, hogy a sajtónak is vannak hibái 
és kinövései és ezen hibákat orvosolni és ezen 
kinövéseket nyirbálni kell. I)e véleményem sze
rint a sajtó nem más, mint az egyéni, a társa
dalmi és politikai életnek a visszatükrözése. Ha 
a társadalmi és politikai élet korrumpálva van; 
ha a társadalmi életbe befészkelte magát a rom
lottság és az államéletben megingott az egyen
súly, akkor az a sajtó, m ely ezeknek képét 
adja vissza, mást mint torzképet nem mutathat

zét szép szöl-re bajuszán s figyelemmel leste a 
művésznő minden szavát.

Szóval az ifjú protekcziót keresett nálam, 
a nélkül, hogy tudta volna, hogy velem beszél. 
Szegénynek nem igen volt akkoriban színházra 
való pénze, mert különben megismerte volna a 
komornában a népszerű művésznőt.

A  leány még mindig késett, én pedig to
vább játsztam szerepét. Mulattatott engem a 
dolog. Künn egész hóvihar keletkezett ez aiatt 
és én teával kínáltam meg vendégemet — épen 
mint most önöket — egy kis harapni való is 
akadt s egy-két pohár bort is megittunk rá.

Az ifjú később már nem volt olyan bátor
talan, sőt vallomást koczkáztatott. A  kis szo
bában vígan pattogott a kandalló tüze, a mint 
azt a novellákban írják, s minthogy komomám 
egyáltalában nem jött aznap haza, átvettem 
Károlyiéi a folyamodványt, megígérve neki, 
hogy mindent el fogok követni érdekében.

A  diva pár pillanatra elhallgatott. A  
szomszéd szobából a Dóra ezüst csengésű ka- 
czagása hallatszott át. Közben a huszár sar
kantyúja pengett. Aztán a nevelönö szólt vala
mit bozzájok, angolul.

— Az én pártfogoltam ezután is többször 
eljött még hozzám s én mindig mint a mű
vésznő komornája fogadtam őt. Rendesen előre 
tudtam látogatása idejét s olyankor Lujzát el
küldtem hazulról. A z ifjú nem óhajtott már a 
művésznővel találkozni, megelégedett a komorna 
protekciójával is. Nekem meg hizfelgett, hogy 
az a naiv, szőke legény nem a művészetemért 
rajong, hanem tisztán a saját személyemért. 
Világért sem árultam volna el magamat előtte. 
Régen volt . . . fiatal voltam . . .  és . . .  ak
koriban azt mondták rólam, hogy csodaszép

vagyok. Kérem ! ne szakítsanak félbe, semmi 
udvarias bókolásra nincs szükségem, mert önök
nek most halvány fogalmok sem lehet arról, 
hogy milyen voltam én akkor, tí a diva a kis 
rokokó szekrény fiókjából lázas sietséggel ke
resett elő egy fényképet.

— Nézzék ezt, aztán beszéljenek.
A  kép kézröl-kézre járt a társaságban, 

miközben csak a meglepetés moraja hallatszott.
E gy  eszményi szép fiatal lányt ábrázolt 

az, a ki franczia pórnönek volt öltözve. A  ke
rekre nyílt sötét szemek ártatlan tekintete bá
jos ellentétet képezett a félig nyílt ajkak paj
kos mosolyával, apró fogainak fehérsége a ké
pen is szinte vakító volt. .

A  kegyelmes ur megigazította szemüvegét 
és feltűnő mohósággal nézte az édes leány- 
arczot.

A  diva folytatta:
— Nos, uraim! ezután következett az a 

bizonyos régi történet, de a mely mindig nj 
marad. Az ifjú szenvedélyes szerelemre 
gyulladt a komorna iránt. Sőt olyasmit is 
forgatott a fejében, hogy elveszi feleségül. Je
gyezzék meg, uraim, hogy a komorna sem volt 
fából s komolyan zavarba jö tt  volna, ha ke
nyértörésre kerül a dolog. A z egész ismeretség 
azonban nem tartott tovább egy hónapnál. 
Mert Károly urat, a komorna pártfogására 
csakugyan kinevezte a miniszter. Messze a fő
várostól, valahová a hatodik vármegyébe innen. 
A  fiatalok búcsúja szivszaggató volt, de az 
okosság azt tanácsolta nekik, hogy el kell vál- 
niofe. Elég az hozzá, hogy  az én bősöm úgy 
megfeledkezett a kis komornáról, — pedig neki 
köszönheti karierjét is, mert az igénytelen szőke 
ifjút ott a vidéken öt év múlva képviselőnek
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fel. (ügy van ! balfelöl.) Ha a sajtó hibáit or
vosolni szándékozunk, ha kinövéseit le akarjuk 
nyesni, akkor ennek nem az a módja, hogy a 
lefektetett alapnak köveit törjük ki, mert ak
kor ezzel megfosztjuk magát a sajtót attól, 
hogy erejét onnan merítve, hibáit is javíthassa 
és sebeit behegessze, hanem úgy, ha a társa
dalmi bajokat orvosoljuk, onnan kiirtjuk a kor- 
rupcziót, az állami életben pedig az egyensúlyt 
állítjuk helyre: ekkor, de csakis ekkor fog a 
sajtó egy kristálytiszta, ragyogó színekben 
gazdag képet elénk varázsolni, (ügy van! bál
iéi öl.)

Nem-e majdnem irónia az, hogy midőn a 
kormánynak eddigi eljárása szerint a néppártot 
minden alkalommal úgy állították oda, hogy 
az egy reabczionárius retrogád párt, midőn a 
kormány orgánumai a néppártot mindenkor be
akarták feketíteni az obskurantizmus vádjával, 
hogy ugyanaz a néppárt kénytelen ma a kor
mánynyal, a szabadelvű párttal szemben védel
mébe venni a sajtószabadságot, b most ugyanez 
a néppárt utasítja vissza a reakcziót abba a 
múltba, a hova való és a honnan számára leg
alább a hazában feltámadás többé nem létezik.

T. H áz! A z  a rendszer, a melyet önök 
képviselnek és a m ely egyrészről a radikáiiz- 
mus, másrészről a reakczió között mozog, ez a 
rendszer t. Ház megváltoztatta, megmásította a 
nemzetnek akaratát a választások alkalmával 
és most itt ugyanerre a megváltoztatott, erre 
a megmásított nemzeti akaratra hivatkozva 
akarja a sajtót megrendszabályozni és a sajtó 
megrendszabályozása utján megszüntetni a szó
lásszabadságot itt, ezen Háznak falain belül. T. 
Ház, azok a szép theoriák, a melyeket a túl
oldalról hallottunk s a melyek alkotmányosság
ról, a nemzet többségének akaratáról Bzólot- 
tafe, a melyek azt mondják, hogy a kisebbség 
feltétlen alávetéssel tartozik a többséggel szem
ben, ezek az elvek én reám ma csak azt a 
benyomást tették, mint a minőt egy foszlányokra 
szakított régi zászló vagy az az ódon ágyú, a 
melyet egy múzeumnak falai közt mutatnak.

A z a zászló t. Ház, az a régi ágyú magán 
hordja a múlt nagyidök szép és dicső emlékei- 
nak varázsét, de tényleg már semmi jelentő
séggel sem birnak, mert az a zászló az egy 
szürke foszlány darab és az az ágyú egy élet
telen vastömeg.

T. H á z ! Ezek az elvek, a melyeket most 
önök hangoztatnak, nagy, dicső elvek, a melye-

választották s aztán fényes nagy kariért csinált 
— megfeledkezett róla, hogy soha többé nem 
adott jelt magáról, előtte. Pedig a mai napig 
sem tndta meg, hogy ki volt az a komorna.

A  szép asszony, láthatólag meghatva az 
emlékek alatt, elhallgatott. Aztán utána tette még:

— Ez volt az én legjobb szerepem története!
(A kegyelmes ur nagyon el komolyodott,

majd fölállt, oda ment az ablakhoz s forró 
homlokát a hideg üvegtáblához szorította.)

— Ez a kis komorna nem busult az imá
dója után? — kórdé a fiatal iró, a ki mindjárt 
thémát kereset egy novellához.

— Nem volt rá ideje. A  komoradból nem
sokára grófné lett. És bár a grófné szerepét 
is jó l játszotta, de annál több gyönyörűséget 
hozott neki a fiatal anya Bzerepe, melybe őt 
az ő szépséges kis leánykájának születése ug
ratta be rövid idő múlva, ü gy -e  Dórám? S 
a diva szenvedélyesen zárta karjaiba azt a 
bájos, kékszemii, szőke leányt, a ki e pillanat
ban jelent meg a másik szoba küszöbén.

A  társaság mosolyogva nézte a jelenetet. 
A  kegyelmes urnák pedig alighanem belé hull
hatott valami a szemébe, mert levette arany- 
keretű csiptetöjét s ujjával ugyancsak dörzsölte 
a szemeit. Nemsokára ezután észrevétlenül bú
csút vett a társaságtól.

A többiek még együtt maradtak egyideig. 
S mikor már mindenki távozott, a körút másik 
oldalán, szemben a diva lakásával, egy magános 
férfialak állt a lámpa alatt s mohó vágygyal 
nézte a művésznő ablakában a fehér vászon- 
függönyön áttetsző, karcsú leányalak im bolygó 
árnyékát. Mialatt lelkében egy régen elfeledett 
szerelem emléke támadt föl s egy édes, bús, 
régi regéről suttogott . . .

ken rajta van a múlt idők varázsa, de a melye
ket önök fosztottak meg tartalmuktól, (ü gy  
van! Elénk helyeslés a bal- és szélsőoldalon.)

És ma t. Ház ne hivatkozzanak ezekre, 
ezen választások után, a melyek lezajlottak, 
mert ezen elvek tényleg üresek és a legkeserübb 
gúnyt tartalmazzák azok előtt, a kik Magyar- 
országon még a tiszta parlamentarizmusra 
visszaemlékezni tudnak. (Élénk helyeslés a bal- 
és szélsöbaloldalon.) PulBzky Ágost t. képviselő 
ur mintegy szemünkre vetette azt, hogy mi 
szövetkeztünk. Erre vonatkozólag az ellenzéki 
pártok elnökei már nyilatkoztak. Én »qgk 
annak konstatálására szorítkoztam, hogy habár 
az ellenzék különböző frabcziónab elvi állás
pontja közt igen nagy, mondhatni óriási kü
lönbség van, még is van egy kapocs, a m ely 
bennünket egyesit — nem az elvek természete 
és lényegére, de tulajdonságra nézve és ez az, 
t. Ház, hogy a mi konzervatizmusunk, a nem
zeti párt, valamint a 48-as párt liberalizmusa 
őszinte és önzetlen, az önök szabadelvüsége

ftedig, t. túloldal, önző és legalább ezen jelen- 
egi körülmények között nem őszinte, (ü g y  
vanl Igaz? Élénk helyeslés balfelől.)

Ez alkalommal t. Ház, egy igen komoly 
jelenségre akarom terelni a képviselőház figyel
mét, s ez az, hogv a közelmúltban a túloldal
ról számos felszólalást hallottunk és azok a 
felszólalások nem voltak egyebek, mint harczi 
riadó, melyet a t. képviselő urak jónak láttak 
megfnjni és egyúttal majdnem ugyanazon idő
ben a Ház folyosóján a kuliszák mögött és a 
sajtóban arról értesültünk, hogy a kormány 
és a kormánypárt kebelében hajlandóság mutat
kozik arra, hogy az ellenzékkel bizonyos kom
promisszum létesittessék, bizonyos alku köttes
sék. Én ebből a körülményből arra konknldá- 
lok, hogy a kormánypártban ezen fontos 
parlamentáris kérdés megoldása tekintetében 
szakadás állott be. (Halljuk! Halljuk!)

T. H áz! Én azt hiszem, hogy azon körül
mény, miszerint ezen javaslatok tárgyalásának 
tizenkettedik órájában, a kiegyezési tárgyalá
sok előestélyén a kormánypártban, ezen óriási 
nagy pártban szakadás állott be, jóval nagyobb 
jelentőségű és az egész nemzetet természet
szerűleg sokkal jobban felizgatni képes, mint 
az, hogy mi esetleg — a mint önök állítják — 
kisebb vagy nagyobb fokú obstrukciót űzünk. 
(Ügy van ! a bal és szélsőbaloldalon).

Es ezt annyival is inkább fontosnak tar
tom, mert itt az ellenzék minden árnyalatáról 
az ellenzéknek — a mint ott fejezték ki magu
kat — hiteles vezetői felszólaltak, nézeteiket 
kifejtették, a kormány pártjának hiteles veze
tője pedig, a miniszterelnök ur ezen fontos 
kérdésben itt a Házban a nemzet színe előtt 
egyáltalán nem nyilatkozott. Es én épen a 
parlamenti béke érdekében egész tisztelettel 
felkérem a miniszterelnök urat arra, hogy a 
nemzet nyugalmának helyreállítására, hogy a 
kiegyezésnek a biztosítására itt nyilatkozzék 
és mondja m eg: tényleg beállott-e az a szaka
dás a kormánypártban, (Nagy zaj és mozgás 
a jobboldalon.) mondja meg, vájjon egységes-e 
még az a nagy párt, (Zaj a jobboldalon. Fel
kiáltások: E gységes!) a melynek erejétől, a 
melynek kitartásától, a melynek akaratától 
függ a kiegyezés sorsa.

Csak ezeket akartam megjegyezni t. kép- 
viselöház és egyúttal kijelenteni, ho ry a 
miniszterelnök ur indítványát nem fogadom el. 
(Éljenzés a baloldalon.)

H Í R E K .
— A  pápa és a z  eg y h áz i zene. X IIL  

Leó pápa az egyházi zene terén igen nagysza
bású és rendkívüli reformok életbeléptetését 
tervez. A  vatikáni körökben elterjedt hirek 
szerint az uj szabályzat igen szigorú lesz. A  
nők továbbra is kitiltatnak az énekkarokból, 
kitiltják azonban a zenekarból a hegedűt is, a 
melyet a pápa érzéki és profán hangszernek 
mond.

— Autonómiai mozgalom. A belváros 
kath. autonómiai őtösbizottság £  hó 25-én dél 
előtt 11 órakor gyűlést tartott, melynek föbt 
határozatai a következők: felkéri a székesfejér 
vár-felsővárosi, pákozdi, sárpentelei, szabad- 
battbyáni, bodajki és seregélyesí, mint a leg
közelebb fekvő plébániák ötös bizottságánál 
elnökeit, hogy központi bizottság megalakításé 
végett Székesfejérvárott, augusztus hó 13-ár 
délelőtt 10 órakor a belvárosi kath. kör helyi
ségében megjelenjenek, a midőn is a választási 
szabályck alapján a központi bizottság első 
gyűlését fogja tartani. Továbbá határozta, hogy 
a vidéki ötös bizottságok siessenek a választási 
lajstromok és az esetleges felszólamlásoknak a 
központba való beküldésével. Székesfeiérvárott 
a választás aug. 14., 15., éa 16. napján ejte- 
tik meg.

— A moóri jótékony nöegylet egy felette 
életrevaló eszme megvalósításán fáradunk, 
ugyanis apáczák vezetése alatt a leányok szá
mára külön iskolákat akar felállítani. Ha ez 
megvalósul, agy a moóri tan ügy tökéletesen 
rendezve van.

— Kápolnaszentelés. Szép ünnepély 
fo lyt le a Széchenyi Miklós gróf tulajdonát 
képező balaton-földvári fnrdötelepen. Felszen
telték ugyanis a grói bőkezűségéből a fürdő- 
telepen épült díszes kápolnát. A  fölszentelési 
ünnepre Somogyvármegye minden részéről igen 
nagyszámú díszes közönség gyűlt egybe. A 
felszentelést, úgy az ezután tartott alkalmi 
szónoklatot is gróf Széchenyi Miklós jáki apát 
végezte. Délután a furtötelepen nagy népün
nepély volt, melynek egyik legérdekesebb rajzét 
a parasztgazdák lóversenye képezte. Este az 
ünnepség befejezténl tűzijáték és táncz volt.

— Gyűlés a tanitóképezde ügyében. 
Jnlins 26-án tartott a moóri képviselőtestület 
gyűlést, melynek tárgyát képezte Moórott egy 
állami férfi tanitóképezde felállítása, mintán a 
kormány tervbe vette 4 helyen tanitóképezdét 
felállítani. A képviselőtestület egyhangúlag 
abban állapodott meg, hogy egy bizottságot 
küld fel a miniszterhez és megteszi a szükséges 
ajánlatot, vagyis 4 holdnyi területet és 20,000 
irtot ajánl fel az intézet létesítéséhez. Ezen 
intézet nemcsak a „Dunántúléban tapasztal
ható tanitóhiányon fog segíteni, de különösen 
a magyarosodást Moórott nagyban fogja elő
mozdítani.

— Annából. Bodajkon az idei Annabált 
fi hó 24-én tartották meg a Rózea-lakban, E.-ste 
9 órakor már zsúfolásig megtelt a tánczterem 
s a szebbnél-szebb lányok fáradbatlan tánczo- 
saikkal nagy lelkesen ropták a tánczot kivilágos- 
kivirradtig. E gy-egy négyest 30 —35 pár tán- 
czolta. A  kellemes és minden részben sikerüli 
mulatságon jelen voltak: Buder Józsefné (Moó r) 
Csernyi Adolfhé, Farkas Sándorné, (Pécs) 
Fortvingler Ferenczné (Székesfejórvár), Grosa 
Béláné (Budapest), Hajdú Lajosné (Budapest) 
Hlavathy Gyuláné (Moór), Jeszenszky Lajosné 
Kálmán Lajosné (Moór), Kálmán Vinczéni 
(Székesfejérvár), Kováts Endréné (Moó), Kram- 
mer Győzőné (Székesfejérvár), Kubik Lörinczm 
(Székesfejérvár), Mátics Gézáné, Polczer Fe 
renczné, Bakács Lajosné (Székesfejérvár), Rótt 
Adolfné, Somló Sándorné (Budapest), Spány 
Viktorné, Tantossyné Gersich Rózsa (Csoór) 
Yerger Tamásné (Székesfejérvár), Zóbel Gyulám 
(Szolnok), továbbá: Beringer Etelka és Fannj 
(Budapest), Bnder Erzsiké (Moór), Dndinszkj 
Gizella (Nyíregyháza), Ferstner Leopoldim 
(Székesfejérvár), Fortvingler Erzsiké (Székes 
fejervár), Gemmel Jennyi (Moha), Gradi Gizella 
Hajdú Irén és Margit (Budapest), ülés Irmi 
(Feiérvár-Zichyfalva), Józsa Vilma (Komárom] 
Kálmán Lenke (Moór), Kubik Józsa és Vilmi 
(Szébeafejérvár), .LŐwinger Janka (Moór), Nit 
Aranka (Budapest), Parentezy Jolán (Eger; 
Számmer Mariska (Székesfejérvár), Szauer Anni 
(Moór), Tantossy nővérek (Csoór), Weltaei 
Mariska, Závory Szidónia (Budapest), Zóbe 
Adél és Aranka (Szolnok), stb. stb. stb.
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. — K in fiW tl# . Dr. .jm k r  Bálint győri
kin tigyéa Barna Imre kir. főügyészi helyettes 
iíelyél^ úgyahezen minőségben neveztetett ki.
’i t í f t i á ? ' é s *  közigazgatási bíróvá

: ■ í f í E T . i "  ■ • ’. jferezték h . ,
Jüetnnt aggastyán. Feth Mátyás 

fa ffltgfatyai elaggott polgárember, megunván 
. életét,! öngyilkossági szándékból az udvarában 
,le,vti kytba Ugrott.; Segítségére elősietö emberek 

... ggophán tmég idejekorán kimentették a kutból, 
Mgj^'hogy fején és balkarán történt súlyos 
jánUéseu kívül egyéb bkja nem .esett. Az ön- 
gyilkosságnak ezen szomorú kísérlete azonban 
fien^.^totta.el balál vágyát, mert még beteg; 
ágyán is arra kérte orvosát, hogy adjon, neki 
férget,; melylyel véget vethessen életének. Az 
ok, a miért megakarta magát ölni, még eddig 
ismeretlen.

— S zeren csétleuség. viola Imre zámolyi 
illetőségű'38 éves földihives, ki régóta szív- 
szorulásban szenvedett, folyó hó 25-én Mária 
mejprban a  kutból vizet akart meríteni s közben 
es^máletlen^U $  kútba bukott. yalós.zin]üleg em
lített betegsége érte e l ; mire megmentésére 
siettek már halott volt.

— N épünnepély a R ózsáskertben . Aug. 
1-éü a béiybeli önkéntes tűzoltó-egyesület a 
BÖZsáskériben szépség versenynyel és tréfás 
játékokkal egybekötött népünnepélyt rendez.

— P j anyakönyvi rendelet. A  belügy
miniszter körrendeletét bocsátott ki az összes 
töryénybatÖaágokkoz, melyben elrendeli az

f Vákönyvve^etöknek, hogy mivel az tapasz
tatott, mpzerint azon esetekben, midőn a 
tagsági hirdetményt Romániában is ki teli 

hirdetni, a román lapok nagy része csak román 
nyelven közli a  hirdetményt, de magyar nyel
ven nem, -  hogy ezentúl csak a „Vointa 
Natunéle,“ a „TimpuD czimü román és „Buká
s t  Tagblatt" czimü német romániai lapban 
kell a hirdetéseket közzétenni. Azon lap pedig, 
mely nem hajlandó magyarul is nyomtatni 
líll' Valamit, ezentúl elveszti a busás hirdetési 
dijukat.

— Harapós vizsla-kutya. H ogy egy 
vizsla-kutya harapjon még nem oly  csodálatos 
jMst, de hogy éppen a gazdáját harapja meg, 
fm nagyon különös. Dr. Horn Lajost, József 
f$herczsg fejérvár-acsai uradalmában levő ma
gán gyakornokot, általa idomított vizslája ve
szélyesen megmarta. Arczán két, lábán egy 
mély sebet ejtve. Segítségére siető munkások 
mentették meg a dühöngő eb elől. Dr. Horn 
Lajos azonnal Budapestre utazott a Pasteur-féle 
intézetbe.

— Elcsapott k özren dör. Szegfű Ferercz 
közrendört a polgármester Poleeer Péter írásbeli 
feljelentése alapján a városi rendőrség kötelé
kéből elbocsátotta. Szegfa Ferencz ugyanis 
már többször volt megdorgálva íszákossága 
miatt és mindennek ellenére vasárnap midőn 
égy toloncz csapat expediállásból visazajött, 
hivatalos kötelessége helyet mulatni ment. 
Ittas állapotban került a város házára is ott 
botrányosan viselte magát. Ilyen nagyfokú 
illetlenség már nem számíthat elnézésre.

A. korona-érték a közforgalomban 
éy kezdetével hatalmas lépésekkel fog 

tw t hódítani. Mert hát sok embernek van szük- 
^ÜP. okpiánybélyegre vagyis stemplire, szintúgy 
Bf^tábályegre, régebben levélmark-nak is nevez
i k ,  y^S7 Briefmark-nak. Mindezek újévtől 
kezdve nem kraiczárpk, hanem fillérek szerint 
jöpnek forgalomba, miáltal az eddigelé semmibe 

ygtt fillér tekintélye egyszerre zöld ágra 
vergődik és népszerű lesz. IJgy van tervezve, 
tPKT, UJ stemplife és levélbélyegek miha- 
mg^bb m eg szó lv a  és elkiszitve legyenek, 
hogy újévre okvetlen forgalomba jöhessenek.
' ■ ' Nyomozás. A  székesfej ér vári kir.
törvényszék, m űt büntető bíróság felkéri az 

összes hatóságait és a bíróságokat, hogy 
Mthaluéko Iatyáht, ki sikkasztás vétségével van 
.^áüolva, területükön nyomozni és feltalálás 

ezen kir törvényszék fogházába be- 
kwtotetnr szíveskedjenek. Mihaliszkó István 
foglalkozására nézve drótostót, róm. kath. 17 
étas nőtlen, acületéabelye Clesnyó (Trenesénm.)

... — Vilámcsapások. Ma reggel fél 5 
Órakor hatalmas vihar verte fel álmából váro
sunk ébrékenyebb polgárait. A  hirtelen lerob
banó záporeső megtisztogatta utczáinkát, vásár
terünket a hatóság .csúfságára, azonban vesze- 
delmes villámok nem voltak. Igen udvariasak. 
Három is lecsapott közülük városunk területén. 
A z első az öregtemplom villámháritójába ütött 
•bele. Kárt nem okozott, hanem olyan kénes 
szagot terjesztett, hogy alig lehetett a templom 
környékén megmaradni. A  másik Göbel J . 
G yörgy igazgató házának kéményébe csapott 
bele, a harmadik pedig a Bardon-féle iskolába, 
hol a menyezetet hatalmasan megrongálta.

-  R a g á ly os  b e t g sé g . Vereben a gyer
mekek között a szamárhurut — Perkátán pedig 
a difteritisz ütött ki.

— Egy tenger alatti vulkán kitörése. 
A z Uj-Hpbridákon — mint Sidneyből írják — 
ritka természeti tüneményt észleltek nemrégiben. 
A  Tongoa-sziget északi oldalán ágyudörgéshez 
hasonló zaj között a tenger zavarogni kezdett, 
mintha forrt volna, majd téntaíeketeségü hullá
mok és szikla darabok repültek ki mélyéből. 
Körülbelül 12 perczig tartott ez, azután a ten
ger ismét csendes lett. A  megfigyelések azt 
igazolták, hogy egy tenger alatti vulkán tört 
ki azon a helyen. A  dörgést két és fél mért
föl dnyi távolságban is hallották.

R a b s z ö k é s .
Négyen valának együtt a vármegyebázi 

börtön földalatti zárkájában: Csali Mihály,
rablógyilkossággal vádolt czeczei kanász, Varga 
József tolvaj és betörő, Gobházi János és Pap 

“ Mihály ismert kézjárásu suhanozok.
A  hűvös levegőjű és homályos börtön 

czellábban már a környezet hangulatánál fogva 
is folytonosan őszies idő járja. Nem csoda tehát, 
ha a delikvensek úgy ebéd után összeülnek 
barátságos beszélgetésre, megszapnlják az igaz
ságtalan bírákat, a kik őket, ártatlan bárányo
kat a földalatti odúban hagyják penészesedül. 
Azután elkezdenek beszélni a régi jobb időkről, 
a pandúrok világából, a mikor élet volt még a 
zord Bakonyban is.

Mikor a bitófa ott állott a város végén s 
felette vészt jóslón keringtek az éhes varjuk. 
Akkor közelebb állott a betyár a bitófához, 
akkor kegyetlenebbek is voltak az emberek 
mint most. Manapság a „humanizmus" még arról 
is gondoskodik, hogy az a szegény rab mig 
bosszú büntetését levezekli, tehessen néha egy- 
egy szórakoztató kirándulást a nagyvilágba.

Erre igen alkalmas a megyeházi börtön 
rendszer. Tudták ezt ők is mindnyájan b szőtték 
is a tervet hetek óta egyre-másra. Valamelyi- 
kőjük valószínűleg olvasta „Marinelli Marino“-t, 
mert szökésük tervezrte az ő kalandjaira em
lékeztet.

Valószínűleg, mert még biztosat nem tud
hatunk, egyik lakótársuk segédkezett a szökési 
munkálatokban. A  vizsgálati foglyok valame
lyikének ez a közeli rokona, pár nappal előbb 
kiszabadulván fogságából, a megyeházban rab 
munkát végzett.

Ügyes fortélylyal pajtásainak zárkája fö 
lött levő irattár fűtésre szolgáló kamiujába be
hatolt s lekoczogatott hozzájuk. Ök odalentfmeg- 
őgyelték, hogy honnan jön a koczogás s ott a 
bolthajtás köveit megjegyezték. Ettől kezdve 
már maguk is végretudták hajtani a tervet.

Gobházi János, a ki üres idejében kőmi- 
vességgel is foglalkozik, hozzálátott a boltozat 
kibontásához. Egyik nap az ebédhez adott kést 
elfeledték visszaadni; két ágyat egymás tete
jére raktak s Gobházi az evőkéssel kezdte meg 
a falbontást és pedig az úgynevezett ékkőnél.

H ogy  a lehulló kőtörmelékek ne okozzanak 
zajt, alája az ügyészségtől elcsent pokróozot 
terítették.

A  nyílás persze nem készülhetett el egy 
nap alatt azért annak elrejtéséről is gondos
kodtak furfangos módon. A  megyei litografirozé- 
ból elhoztak néhány elhasznált papírlapot s azt 
ügyesen a nyílás fölé ragasztották, úgy any- 
nyira, hogy még avatott szem sem vehette 
volna észre a turpisságot.

A  falból kihullott kődarabokat pedig a 
pokróczba takargatva az ágy alá rejtették. 
Néhány nap múlva készen volt a nyílás. Vasár
nap virradóra, mikor már az egész megyeház
ban a legnagyobb csend és nyugalom uralko
dott, az említett zárka lakói tettre határozták 
el magukat. Az ágyakat egymásra fektették és 
fölmásztak a szűk lükön a szintén ugyancsak 
szűk kaminba. Itt most hamarosan nem tudták 
magukat tájékozni. Tervük volt a levéltár 
irodájába jutni. Mivel a folyosóról nem sikerült, 
bedöntötték a cserépkályhát s azon át hatol
tak a szobába. Itt most egy  kis pakolási 
műveletet végeztek, elvitték magukkal Gebauer 
Miklós megyei levéitárnoknak ujdonat uj setét 
kék kabátját, elemeitek továbbá egy szürke 
utazó sipkát, jó  csomó szivarszipkát, czigaretta 
tárczát, pipát, czigarettát és dohányt stb. 
Papirvágókéasel feltörték az íróasztal fiókját. 
Pénzt véletlenségböl nem vittek magokkal. A 
nagyteremből gyertyát hoztak elő, czigarettára 
gyújtottak, majd a redőnyös ablakon át le
ereszkedtek az utczára és „A  szökés párosán 
óh mi édes . . . “ kezdetű dal dudolása mel
lett neki indultak a setét éjszakának.

A  szerencse azonban nem mindnyájoknak 
kedvezett. Varga József és Csuti Mihály ugyanü; 
Seregélyes felé vették utjokat s mi volt az oka, 
mi nem, azt még nem tudjuk, elég az hozzá, 
hogy nem menekülhettek messzebb Seregélyesnél. 
Ma délelőtt 11 órakor seregélyesi csendőrök 
mentek az országúton és észrevették őket. 
Jóllehet a csendőrök nem tudtak semmit a 
szökésről, gyanúsaknak látták a két siető alakot 
s igazolásra szólitották fel őket. Igazolni persze 
nem tudták magukat s igy  kerültek csendőrök 
társaságában Székesfejérvárra a törvényszék elé.

Varga Józsefnek bosszú tervei, melyeket 
szerenoaétlen feleségén akart végrehajtani, tehát 
füstbe mentek. A  kézre került szökevények ki
hallgatása egyre tart. A  szökés napján értesí
tett csendőrség és rendőrség erélyes nyomozás 
után már ráakadt a másik két szökevény nyo
maira is.

A z egész szökési história szomorú tanú
sága a megyeházi börtönrendszer tarthatatlan
ságának. És még elszomorítóbb az a körülmény, 
hogy rövid időtartam alatt ez már az 5-ik 
szökéseset. Meddig fog még tartapi ? Mikor fog 
az igazságügyi kormány ez anomáliának véget 
vetn i?

V E G Y E S E K .
[] Erküicajavitó falragaszok. Paris ut-

czáin egy idő óta egészen uj fajtájú falragaszok lát
hatók. Olyan falragaszok ezek, melyek nem az üzleti 
reklám szolgálatában állanak, hanem csak szépségük
kel akarnak hatni. Az Union pour l’action morálé,̂  a 
franczia erkölcsnemesitő egyesület fprdult .szép czél- 
jainak elérésére ehhez az eredeti eszközhöz, ötezer 
frank költséggel felette sikerült színes litográfiában 
sokszorosittatta Puvis de Chavanne szent Genovéva 
ifjúsága czimü festményét és a szép lapokat - csak 
azért függeszti ki szerteszéjjel az ntczákon,- hogy a 
népben felkeltse a tiszta és eszményi szépség • iránti 
érzéket. Más remekműveknek sokszorosításán most
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iílólgomak. Hogy a közönség hogyan fogadta, az első 
áJynemfi kísérletet, arról a párisi lapok igy nyilatkoz
nak :• A járókelők kora reggeltől . késő estig megbá
mulják a gyönyörű, falragaszokat és hosszasan is időz
nék előttük'. Még a legdurvábbaknak látszok- sem 
loczkáztatnak gúnyos megjegyzést a szűzies, naiv és 
jneginditó képre. Sok munkás láthatólag.megíndult és 
mintha elgondolkozott volna.. És a legnevezetesebb a 
.dologban az, hogy a képekre, bár nagyon hozzáfér
hető helyen, csak másfél méter magasságban voltak 
kifüggesztve, még az éjjeli órákban sem rajzoltak 
semmi incidenset, a mi pedig Párisban — és egye
bütt is — nagyon mindennapi dolog lett volna.

[] Fenyőből előállított van illa. Egy 
belga erdészeti szaklap szerint, a fenyő nedvéből épen 
úgy lehet vanilin-kivonatot csinálni, mint a vanília- 
hüvelyből. Ez az anyag — a mely a ezukrásziparban 
is  az 'illatszergyártásnál nélkülözhetetlen — nagy 
mennyiségben található nemcsak az erdei fenyő, de 
n jegenyefenyő, luezfenyő, egyáltalán minden fenyőfa 
nedvében. A vaniiin nyerése végett a fenyők friss 
metszési lapján kiszivárgó anyagot összegyűjtik, aztán 
néhány pereznyi forrásnak teszik ki, mely alkalommal 
.az anyag cseppfolyósá válik és Összegyűjthető.

[] Életbölcsességek. Egy ócska köny
vecskében, mely 1644-ben kelt, a következőket 
olvassuk: »Ha egy napig akarsz jó hangulatban lenni, 
süttesd fel a hajadat; ha egy hétig, eredj el iakziba; 
ha egy hónapig, végy magadnak hátaslovat; ha egy 
félévig, építs magadnak egy szép házat; ha egy egész 
■évig, ha egy egész évig, végy nőül szép, fiatal leányt; 
ha két évig, légy egy gazdag nagybácsi örököse; ha 
azonban egész életeden át jó hangulatban akarsz 
maradni, akkor légy — mértékletes.«

[] Japán újságírók. A  japán újságírók és 
újságkiadók vállalkozási kedve igen nagy, noha a 
vállalkozásaik még magában Tokióban sem ütöttek 
be. A  belföldi lapok közül csak egy kettő hozza 
aneg a befektetett tőke kamatait. A  kiadók azonban 
fenntartják a  lapjaikat mellékczélokból. Hogy az 
újságírás nem jövedelmező, az nagyon csodálatos 
dolog, mert Japánban, mindenki olvas újságot. Midőn 
30 évvel ezelőtt Tokióban az első hírlapot meg
indították, csak első számai keltek el. A  jó japániak 
ugyanis úgy gondolkoztak, hogy most már tudják 
mi az újság, minek vegyenek hát többet? Azóta a 
viszonyok nagyon megváltoztak. M a Japánban az 
újság olvasás jobban al van terjedve, mint bármely 
más országban, mert a mikadó birodalmában minden 
teherhordó és szobaleány olvas hírlapot. A z ujság- 
nlvasás szokása áthatolt a meghódított Formoza- 
szigetre is, hol rövid idő óta hét napilap jelenik 
meg. A z egyik lap a jabáni nyelven kívül még 
khinai és angol nyelven irt czikkeket is közöl ha
sábjain és tartalma is elég érdekes. Csakhogy az a 
baj, hogy borzasztó angolsággal van írva, mert útig 
az európai hírlapíró csak azon a nyelven mer írni, 
a  melyen tud, a japán újságíró angol hírlapírónak 
véli magát, ha csak valamit sejt az angol nyelvhez.

[] A  zivatar hatása az állatukra nagyon 
különböző. Míg a legtöbb állatra deprimáló hatása 
van, addig a fáczánokat látszólag inkább ingerli és 
felbátorítja. Minden dörgésre daczos és támadó ku- 
korikolással felelnek. A  fáczánok egyébiránt ugyan
ilyen kihívóan fogadják az ágvuciórgést is. Már a 
múlt században észrevette Gilbert White, egy akkori 
természettudós, hogy a szomszédságában levő fáczá
nok a Portsmouthból odahangzó ágyudörejre mindig 
kukorikolással feleltek és más természetiró k is azt 
állítják, hogy a fáczánok a nap bármely szakában, 
sőt éjjel és hajnalban sem hagyják kihívó válasz 
nélkül a . dörgést vág}- az ágyuszót.

[] A modern keramikaról. Nevezetes 
jelenség, hogy a inűiparban ugyanazok az áramlatok 
mutatkoznak, mint a modem festészet terén. Különö
sen a keramika és az üvegfestészet terén észlelhető 
e mozgalom, mely a praktikus szempontra alig van 
tekintettel és a melynek kiinduló pontja Japánban 
kereshető. Mig az európai ipar művészetben a kom- 
poziczió adta meg a dekoráczió alapvonásait, addig 
Japánban a szabad és minden szimetriától független 
fantázia elvét láthatuk. A  színes glazurák egymásba 
olvadásában és a határozottan körvonalozott orna
mentika hiányában kereshetjük a modern dekoráczió 
jellemző vonását. A  franczia művészek egészen meg- 
hódoltak a japán dekoratív módszernek és a réz- 
oxydnak a glazurához való felhasználásával gyönyörű 
szivegyületeket értek el, különösen a pirosas-kék és 
az ibolya színekben. A  dekoráczió uj fajtája az 
aventuria glazura is aranylapon. A  kopenhágai
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porczeláuipar. különösen egy sötétyörös árnyalattal 
remekelt, a melyen nafurafisztikus állatfestés a deko- 
rativ motifum. ■
' ' r D T örzs -fén y k ép ek . Galson amerikai tudós 
már r2 év óta tesz kísérleteket, bog}- rokonok és 
ai egy törzshez . tartozók fépyképlemezeinek össze
tételével közös képet állítson elő. Minden oly eset
ben, midőn az egyes'feltételek rövid ideig tartottak 
» a lefényképezett egyének nyugodtak voltak a 
kísértét sikerült; 6— 10 fényképből olv tipikus fény
képet nyert, melyben tényleg m eg' volt a közös 
hasonlatosság, bár a körvonalok krétarajzhoz hasonló 
lágyságuak voltak. Dr. Precht Gyula egy és ugyan
azon egyén különböző jarczképeiből csinált sikerrel 
ily átlagos fényképeket, melyek már három felvétel 
után kitünően sikerültek. Ezeknek az átlagos fény
képeknek tipikus jellemzések feltüntetésére nagv 
haszna lehet az ethnográfiában.

□ Uj aszfalt. Érdekes dolgot ir az aszfalt
ról egy amerikai folyóirat. A z aszfalt rohamosan 
terjedt ugyan el, mint burkolatanyag, de még jobban 
terjedne, ha az ára nem volna oly magas. Sok 
helyütt épen csak az ára akadályozza az elterjedését. 
K ét amerikai mérnök: Byerly és Mabery, most rá 
jöttek, hogy az aszfaltot mesterségesen is elő lehet 
állítani, még pedig petróleumból. Imeretes, hogy a 
nyers petróleumot elébb át kell párologtatni s ekkor 
ligroin, kerosen benzin, paraffin s sok egyéb anyag 
kiválása után oiyan koksz marad hatra mely alig 
brr értékkel. E  két mérnök a petróleumhoz, mikor 
magasabb hőfoknál desztiiálódott, levegőt bocsájtott, 
miáltal a kén átalakult kénoxyddá, a hidrogén vízzé, 
a hátramaradt anyag pedig aszfaltá változott. A  két 
tudós abból indult ki, hogy hiszen a természetes 
aszfalt is petróleumból ered, ez alapon keresték az 
átváltozás módját. A  kapott aszfalt igen jó minőségű 
csak zo o  fokon túl lágyul meg és 260 foknál válik 
csak csepfolvóvá. Tartalmaz átlag 8,5 százalék szenet 
és 8 — 9 százalék hydrogént, úgy hogy teljesen meg
felel a természetes aszfaltnak és utczuburkolásra, 
nedvesség ellem lapokra, vagy fedőlemezekre igen 
alkalmas. Az aszfaltbányák egyeduralmának tehát 
nemsokára vége lesz.

[] Megösziilt kutya. Hogy ijedtség vagy 
nagy félelem miatt már több ember hirtelen meg
őszült, az köztudomású dolog; de hogy még ku
tyáknál is előfordul ilyen eset, azt idáig nem hal
lottuk. A  Hugó-féle Jagdztg. egyik idei száma közöl 
erre vonatkozólag egy esetet. Egy magasabb rangú 
tisztnek ugyanis egy csúf. de rendkívül hűséges 
kutyája volt. Egyik nap gazdája a közeli erdőbe 
ment s mialatt gondtalanul sétált, egyszerre csak 
elborult az ég és óriási vihar támadt. A  tiszt nem 
vetett ügyet az ebre, alkalmas helyre sietett ott a 
közelben s ott meghúzta magát, mialatt az cg ugyan
csak szórta villámait. A z eb, meiv gazdájától eltévedt, 
csak órák múlva került haza, de egészen megvál
tozva: a fekete szőrű kutya, főleg a hátán egészen 
megö.szült. Gazdája azt hiszi, hogy a kiállott félelem
től járt így a kutya.

[] India  veszedelm es állatai. India
kormányuzósága nemrégiben közzé tett egy kimuta
tást a duvadak által 1894-ben és 1895-ben elpusz
tított emberekről. Az áldozatok száma 1894-ben 
24.449, 1895-ben 25.190 ember. Ezek közül 1894- 
ben kigyómarás folytán meghalt 21.55b, 1895-ben
22.086 ember. Tigrisek által megöletett 1894-ben 
864, 1895-ben 009 ember; ez utóbbi esztendőben 
Kumactnban egyetlen tigris 27 emberéletet oltott ki. 
A párduezok 1894-ben 371, 1895-ben 315 embert 
öltek meg. A farkasok melyek főleg az indusok 
gyermekei közt űzik pusztításaikat, 1894-ben 227, 
1895-ben 340 ember életet oltottak ki, mig a medvék 
rovására 1894-ben i n ,  1895-ben 134 emberélet
esik. Oudhaban, a hol a farkasok leginkább pusztí
tottak, a kormányzóság kénytelen volt nagy hajtó
vadászatokat rendezni ellenölc. Hanem az emberek 
sem nézték mindezeket tétlenül; 1895-ben 21 elefán
tot 072 hiénát, 1383 tigrist, 1392 medvét, 3022 
farkast, 4360 párduszot, 136.726 kigvót és 5123 drb. 
különféle cgyébb ártalmas állatot pusztítottak el.

[] K rok od ií-ten y észd e . Floridának egy és 
más helyén mesterségesen tenyésztik az alligátorokat, 
melyeknek bőrét azután különböző iparczikkekre 
dolgozzák fel. A  nőstény-krokodil ugyanis 100— 120 
tojást rak a mocsár szélén, fűből, iszapból és nádból 
egyszerűen összetákolt fészkébe s a kiköltés fárad
ságát azután a napsugarakra bízza. A z ilyen fészkek
ből a benszülöttek összeszedik a tojásokat és ho
mokkal telt ládákba teszik, ahol a fiatal krokodilusok

a nap sugarai állal kikültetnek s aztán. erre. a eztírg 
bekerített mocsaras helyeken addig téayésztetnek; 
mig a megjdvániató nagyságot elérték, amikor i« 
lebunkózzák őket s bőrük- aktán forgalomba kerül.

A nagytőke és a gabonaárak.
(K . O.) A  m ezőgazdáig! válságból való 

kibontakozást nagyon megnehezítik, ba ugyan 
nem teszik lehetetlenné, a gyorsan egymásra 
következő áringadozások. A  termelés szempont
jából az áringadozásokat igazolják a termelési 
költségek változása, f la  ezeket összehasonlít
ják az utolsó esztendők áringadozásaival, az ár
depressziót annyival kevésbbé találjuk igazolva, 
mivel bizonyos, hogy az előállítási költségek 
fokozatos és állandó növekedést mutatnak. A  
folytonos áringadozások lehetetlenné tesznek 
minden reális számítást, melyre a gazdának 
nem kevesebb szüksége van, mint a kereskedő
nek, hogy a gazdasági üzemet berendezze a a 
szükséges befektetéseket megtehesse. A  folyto
nos áringadozások mindezt lehetetlenné teszik 
s megfosztják a gazdát az erkölcsi bátorságtól 
és bizalomtól, melyre különösen napjainkban 
o ly  nagy szüksége van.

A z  áringadozások, a m ily alkalmasak a 
gazda romlását siettetni, o ly  alkalmas eszközei 
a közvetítés nyerészkedésének. Valamely kö
zépár állandósítása nincs érdekében a közvetí
tésnek, mely annál nagyobbat nyerészkedik, 
minél gyakoribb és nagyobb az áringadozás. 
Bő aratása lesz az idén is a közvetítésnek, 
mnly az őszi alacsony kötésekkel már is nagy 
nyereséget vágott zsebre. Az áringadozások 
fontos eszközei lévén a nagytőke hatalmát 
szolgáló közvetítés érdekeinek, ne csodálkozzunk 
azon, hogy meg nem elégszik a természetes ár
ingadozásokkal, hanem azokat mesterséges utón 
törekszik előállítani.

Erre nézve megvannak a maga eszközei. 
Ezek közt első helyen kell említenünk a ga
bonatőzsdét, mely a gabonakereskedelmet tel
jesen kiforgatta igazi jellegéből. A  gabona mint 
áru a lig  ̂ szerepel a gabonatőzsdén s csak annak 
értéke képezi az adás-vevés tárgyát. Eifektiv 
árut csak annyit hoznak a spekulánsok a piaczra, 
amennyi elég a gabonapiacznak a spekuláció
nak megfelelő befolyásolására. A z árak hanyat
lására való spekulácziónak több eszköz állván 
rendelkezésére, a legtöbb spekuláns baísse-ista, 
kik a különbözeti játékkal o ly  annyira befo
lyásolják a normális árképződést, mely lehe
tetlenné teszi a reális gabonaüzletet. Ennek 
következménye, hogy idővel teljesen kiszorul
nak a tőzsdéről az eifektiv gabonakereskedelem 
képviselői. Különben is a nyílt han-seisták 
titkos baisseisták szoktak lenni s a mit az 
eifektiv üzleteknél veszítenek, bőven kárpótolják 
magukat a fiktiv kötéseknél.

A  baisse-spekuláezió teremtette meg a 
papírosbuzával való visszaéléseket. A  papiros- 
búza átlag véve 40 —50 százalékkal nyomta le 
minálnnk is a gabonatermelés jövedelmezőségét. 
Amíg ininálunk, a Balkán-Államokban és Orosz
országban középtermések voltak a baisse-spe
kuláezió az amerikai, az argentinjai és indiai 
bő termésekre való hivatkozással folyton ré- 
mitgették az európai mezőgazdákat és szorítot
ták lefelé az árakat. Azonban ezt a czinikus 
hazugságot is utolérte a nemezis. Hová lettek 
azok a nagy gabonakészletek, melyekre való 
hivatkozással a spekuláczió tönkretette hazai 
mezőgazdaságunkat ? Egyetlenegy rossz, aratás 
nálunk, Oroszországban és a keleti államokban 
elég volt arra nézve, hogy tönkretegye a túl
termelés elméletét, ami egyszerűen lehetetlenség 
lenne, ha a túltermelésnek csak 10 százaléka 
igaz dolog lenne.

A  német gazdaszövetség csak nem régen 
nyújtott be a kormányhoz o ly  tartalmú kérvényt, 
hogv hat hónapra tiltsák el az idegen gabona 
behozatalát. Ennek a kérvénynek a végrehajtá
sára azt tartjuk, nem is lesz szükség, egysze
rűen abból az okból, mivel sem nekünk, sem 
Oroszországnak é3 a keleti államoknak nem 
lesz az idén mit kivinni; aanáL is inkább, mivel
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jó  aratási éredinényekrevan kilátás.
A  baisserspekulánsoknak számításait tehat 

tönkretette a rósz aratás. Igaz ugyan, hogy 
már eddig is, a gyenge őszi kötések miatt sok 
gazdának nem nagy haszna lesz a hausseból, 
a többi is csak jelentéktelen hasznot fog elérni 
a  jobb búzaárak miatt, mivel minél tisztább 
képet nyerünk az aratás eredményéről, annál 
szomorúbb valóságra ébredünk, oly  rósz az 
aratás minőségre és mennyiségre.

A  nagytőke hatalmát ezúttal legyőzve a 
szükség, a rósz termés. A z agráriusoknak azon
ban szolgáljon ez tanulságul és buzdításul a 
fokozottabb tevékenység kifejezésére. A nagy
tőke hatalmát a gabonaárak megállapítására 
abba a mederbe kell szorítani, mely a közve
títést joggal megilleti; ezt a befolyását senki 
tőle el nem vitatja. De ami ezen túl van, az 
árdepresszió és áringadozások előidézését, a 
természetes középár állandósításának megaka
dályozását, szóval a kínálat és kereslet viszo
nyának egyoldalú szabályozását, melyet a 
nagytőke egyedüli feladatának tekint, ki kell 
ragadni a töke kezéből, ha csak nem akarjuk, 
hogy mi is Argentinia, a kiszipolyozott mező
gazdasági állam sorsára jussunk.

* Drágul a  liszt. A  természeti csapások 
következtében kisebb gabonatermésünket már 
érezhetjük: a liszt ára 2 krral magasabbra 
emelkedett. A  földmivelésiigyi minisztérium 
első jelentését, mely az összes termett gabonát 
32 millió métermázsára tette, egy másik jelen
téssel helyre igazította, mely szerint az össz
termés 27 millió métermázsa, a mely mennyiség 
a hazai fogyasztásra is alig elegendő. Es ezért 
drágult meg a liszt, bár az árak nagyobb emel
kedése nem várhatók.

* A  filoxera kiirtása acetylengázzal. 
Az acetylengáz előállításához kalciumkarbid 
szükségeltetik. A  kalciumkarbid előállítása úgy 
történik, hogy szenet (rendesen kokszot) és 
és meszet bizonyos arányban vegyítve, óriási 
hőfok mellett (3(J00“) vilanyos kályhákban 
vegyítik. Ha az eképpen nyert kalciumkarbidra 
vizet öntünk, acetylengáz fejlődik, mely meg
gy ujtva gyönyörű szép tiszta, fehér, nyugodt 
fényt ad. A  karbid tehát főleg világítási czélokra 
használtatik. De a kalciumkarbid sok más czélra 
is használható, különösen érdekesek az ezen

anyaggal legújabban a filoxera kiirtására^tett 
kísérletek. Egy  traírösáa' szaklapbán a „Reveu 
Technique et Indnstrielleu-ben ezen érdekes 
kísérletekről a következőket olvassuk: M. Cfiuard 
ki a kalciumkarcidnak a filoxera ellen való 
alkalmazásával már régen foglalkozik, Veyrier- 
ben (Heute-Savoie) Lausanne bortermelő város 
egy kísérleti czélokra szánt szőlőjében, igen 
érdekes és biztató kísérleteket tett a szőllőtőke 
kezelésének eme m ódjával: 102 i ly  módon kezelt 
szőlőtőke között, 34 teljesen megszabadult a 
filoxerától. A  kísérlet ezen eredménye Chuardnak 
azon nézetét erősítették meg, hogy leginkább 
ártalmára vannak a filoxerának azon tisztátlan- 
ságok, melyeket a kalcimkarbidnak a viz által 
okozott felbonbása hoz létre. A  nyers acetylen- 
ben a kén- és foszfortartalmu hydrogónnek a 
jelenlétét figyelte meg, ami az ammóniákkal 
egyesülve, ezen tisztátlanságokat létre hozta. 
A  foszfortartalmu hydrogéngáz erős rovarölő- 
szer, A  lausanne-i mezőgazdasági intézet 
vegyésze azon következtetésre jutott, hogy a 
kalciumkarbid rovarölő tulajdonságát főleg 
ezen gáznak kell tulajdonítani, ami arra indí
totta őt, hogy a vernayazi gyárban, Valais 
département-ban, a kalciumkarbidnak foszfor-

taKalmu mész hozzávegyitésével egy Bpecmá% 
nemét állitassa elő villanyos kályhákban, mi
által egy foszfortartalmu. kalciumkarbidöt nyert 
amelynek rovarölő tulajdonságai : a közönséges 
kalciumkárbidét jóval felülmúlják; Jelenleg as 
uj anyag kipróbálásával kísérletek tétetnek és 
a kalciumkarbid után eddig nyert eredmény 
után ítélve, alapos remény van rá, thogy a. 
további kísérletek még több sikerrel fognak járni.'

* Pisztráng-tenyésztés ííyitravárme- 
g y éb en . Landgraf János műszaki tanácsos é& 
orsz. halászati felügyelő, valamint a Byitra- 
megyei gazdasági egyesület titkára — mint 
nekünk Nyitráról írják — e hó 8-án helyszíni 
szemlét tartotttak Rudnó völgyében a pisztráng 
tenyésztés meghonosítása érdekében. A  halá
szati felügyelő a rudnó völgyi patakokat egytől- 
egyig alkalmasaknak találta á pisztráng te- 
tenyésztésre. És már intézkedett, hogy a. 
legközelebbi tél kezdetén az ikrák költetése a. 
Nyitra-Huónón felállítandó költő edényekben 
megkezdessék. A z  apró pisztrángokat a jövő 
év tavaszán fogják a kiszemelt patakokban 
szétbocsátani. Természetesen az iránt is gon
doskodás történik, hogy  a pisztráng-tenyésztél, 
a kellő oltalomban részesüljön.

Csak csekély

HAVI R É S Z L E T F IZ E T É S R E
kaphatók S

|i Legújabb divatu tavaszi-gallérok és kabátok.
i jj K é s z  f é r f i -  é s  g y e r m e l a n i l i á k
j« minden nagyságban. Kanavász, vászon és minden e szakmába vágó 
*  czikkek, valamint
!g! ingek, gallérok és ! ábrával ók, nap- és esernyők das választékban. 

—s Nagy raktár asztal- és futó-szőnyegekben, » —
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